
uhare uhxre uhkf kf ,tu kvtv ,t van kt ifanv ,t uthchu
/// uhbstu uhsngu uhjhrc (dk-yk) uk kufh iht urzug v"cev tknkt -

    t:h"aruk jhbv 'ifanc vftkn oua van vag tka hpku 'unhevk ihkufh 
'oharev scuf ,njn ost oua unhevk kufh vhv tka 'u,nev tuv lurc ausev
rapt lht tuv lurc ausev hbpk van rnt /ushngv vanu 'ipezk ostc jf ihta
'uhktn oeu ;ezb tuvu 'unhenf vtrb lshc v,t euxg uk rnt 'ost hsh kg u,nev
'itf ohrntbv ohrcsc ibuc,vk ubk ah vbv /uhktn oeuv ifanv oeuv :rntba uvzu
rjt ,xjhh,n vhhagv kf hf ohtur ubt ifanv ,nev ka ,uharpv kfc tkv hf
rjt vgyb kck itf ubk ,ukdk vausev vru,v vtc ,tz kfcu 'v"g ubhcr van
/wifanv oeuvw tkt unmgc van ka ujuf hsh kg vagb kfv ifta cuajk ihgv ,utr
hf 'ws ,sucg i,pn kg lursk ubhtucc ubhfrs ,t rhtvk ovc ah ukt ohrcsvu    
vn hpf eru lt ohhuk, u,jkmvu ostv ,hhkg sux rehgu 'ws ,sucgc suxhv rehg
,t vku, ubhtu 'v"cev hshc eru lt snugu huk, tuv hfu 'u,uhxpt ,t ostv ahdrna
,t ,uk,k shn, vyub rat ostv gcyf tku /w,h u,rzgc ot hf uh,udavu u,jkmv
kuafn vzht tmhu grth ratf lt 'ohfrucnv uhshcu ohsjuhnv uhruahfc uh,ujkmv
',tz v,hv ws ,tnu lrc,h ubumrc vkg lf hf uckc rvrvh shn hzt 'uhsh ,j,n ,ugyu
kf ,t orda kznhkav tuva 'unmg kg vnatv kf ,t khpvk vmrh tk htsuuc hf
',sjuhn vbuhkg vjdavc ohtc ,ukuafnv oda ohrcsv ov ohbufb htsuuc iftu/ ezbv
vgav v,hva vgac od ,tz ihcvk khfav tka ostv kg vghc, vzc ah kct
ugcmt ,t ukhpt zhzvk kduxn tuv iht lrc,h u,rzg h,kc hf ,gsk 'uk ,ejan

/;ux sgu atrn vnumg thnas t,ghhxc vuukn u,jkmv kfu 'vbyev
  

 hasjk ofk tuv iuatr ohasj atr ofk vzv asjv
 vbav(asujv ,arp)asujv ,arp ,thre ogy ruthcc - 

    t exrrrrccccjjjjnnnnvvvvwtc :ohrpx wc ihthmun 'rstc y"f tuva 'hahnj ,cac" :(v"pr, whx) 
/f"g '"asjk sjtc iuatrc :rhypnu 'ofk vzv asjv :hbacu 'gucav ,arp true
ixhb j"rk lunxv ,cac asujv ,arp ,hghcrv" :k"zu ogyv rtcn vrurc vbanvu
rehg vz iht kct ohasj atr ofk vzv asujv vru,c w,fs ixhb asuj asek hsf
vthrev ihtu s"cv u,ut ihasena vbckv ,htr ,gc tuv aushev rehg hf aushev
aushe ka ihbg tuv asujv ,arp ,threc ihbgv hrv /f"g '"ibcrsn tkt ,tzv
,hghcrc asjv ,arp ihrue vnku" :c,fa (u"n whx) uckfv hrcsc vz ihgfu /asujv
asujv ,arp ,threc ,hkf,v hrv /k"fg '"tuv ouh ka ubhbga ixhb asj atr hbpn
tk gusn 'rhgvk ahu /ixhb asuj atr ka ihbgv tuva asujv ,arp trek hsf tuv
aushe hbpn tuv ihbgv otva 'vbav ka ohasjv rta osue asujv ,arp ihtrue
/c"mu ixhb asujk teus ihbg uvza vzn rtucn f"gu /aushe lhrm f"d asuj kf asujv

wndc t,ht vbvs /asuj atr ka ihbgv rthc osevc 'ihbgv ,"hvzgc rtck vtrbu    
ubnzc asjv kg lrcnv kf :ibjuh r"t hxt r"t tbhbj rc tjt r"tu" :(t 'cn) ihrsvbx

ws ,sucgc ohgdhh,nu' ws ,ru,c ohduvv kvt hcauhk ohrntb ohrcsv r,uhcu    
,sucgcu vru,c ohhbjur ohbhbek ostv vfz ot ',ugr ,ushnv ,rhcacu vkhp,c
ukhpvk inuy urmh rat ,arvu ,sufknv lu,k kuphk kck stnu stn rvzh 'ws
uahdrvc ,unnur,vu ,utab,v ka ,ucajn uckc vkgn ostv ratf hf 'ufu,c

/ohnaca ubhct ihck ubhc khscnv lxn vagb shn hzt 'hnmg ,uchaj uvazht
,uhfubtva 'wofhbhcu wv ihc snug hfbtw euxpv ,t ohehsm uarhpa vn gushu     
ostv ratf vcrstu /wv ihck ubhc khscnv lxnf ,snug rat thv ostv ka
tv, u,jkmv kfu 'thva vdav ouak ghdvk u,kfhc ihta unmgc rhfnu gsuh
ohhtkhg ,ujuf kcen tuv hzt 'uk vhvha thnas t,ghhxv ,shnc eru lt ,ssnb
rat ahtv vz if tk lt /rguank rcgn vkgn vkgn ,ukgk vfuzu ohtkpbu
,b,hb hrv 'uh,ukgnu uh,uburaf hpf rhvznv ush,g ,t vku,u unmg ,t chajn
tkp oua iht ,tz kf rjtu 'uh,ukufhu uh,ukcdv hpk er thna in t,ghhx f"d uk
tuva ,tz od ;t tkt 'uh,uphtau uh,uhphm hpf ose,n ubhta hs tk vzv ahtva

 /kgnn rzgv ,t uk ihtu rjtn kuphk sgun
eaj ohngv kfn ofcurn tk euxpv kg (t"g y"p ihkuj) wndc uarsa vn vzu    
vgac ukhpta 'ofc hbeauj :ktrahk tuv lurc ausev ovk rnt 'wudu ofc wv
rnt ovrctk vkusd h,,b 'hbpk ofnmg ihygnn o,t vkusd ofk ghpan hbta
tku ,gku, hfbtu rnt susk 'vn ubjbu urnt' irvtu vank 'rptu rpg hfbtu hbpk
'rhg ubk vbcb vcv rnt surnbk vkusd h,,b 'if ibht ohcfuf hscug kct 'aht
rnt rmbsfucbk 'wudu ,umrtv hvkt kfc hn rnt chrjbxk 'wv hn rnt vgrpk

 /ohnh ckc h,cah ohvkt caun rnt rum lkn orhjk 'cg h,nc kg vkgt
kfuba ubrzgc tvh ,"havu 'ubckc chyhv ohrcsv ,t rhsjvk vfzba r"vh    
/r"hft lrc,h u,sucgk vrurcu vkukm vfz ubh,cajnu 'vxhgca rutav ,t rgck
/f"g '"uvubtu hkt vz o,v ch,fu vzv asjv :tfv ch,f 'vbhfa hbp kcen ukhtf
!vbhfav hbp kcen tuva ukhtf cajb vz hrv 'ubnzc asujv kg lrcna hn hrv
ukhtf cajbu 'sutn sg vcuaja uz vfrcc ihbgv ksudv vn 'c"mu !trub rcs

 c,fu ?vbhfav hbp kcenhhhhhhhhjjjjcccc    uuuubbbbhhhhccccrrrrostv vtrhaf hf gushu" :(d 'ch ,una) 
vbuntv rehg tuva okugv ausj kg shgn tuv vbv vhkg lrcnu vausjc vbckv
kfc vbckv asjna oaf okugv asja ,hatrc rmuh ka u,uvkt kg vsunu
jcanu vsun tuv hrv 'vbckv aushj kg lrcna hn hrv /k"fg '"asju asju
asuj kfca 'gcyv lrs tuv vbckv aushja odva 'okugv aushj kg v"cev
,thrcc vbunt hshk tc tuv hrv vz"g v"cev jcanu lrcn ot ',asj,n vbckv

 /vbhfav hbp kcen tuv hrv vz ogynu 'okugv
/ixhb asuj osue teus asujv ,arp ihrue ubt gusn rtck aha vtrb z"pku    
kg 'ubh,uctk vaga ohukd ohxhbv kg ,"havk ohsun ubt ixhb asujv kf lanca
,ugyk ostv kufhu /wufu ;ux oh ,thre kg 'vezj shc othmuva kg ',ufn ragv
tuv 'u,dvbv ubht a"uj 'gcyv lrsv kct ohukd ohxbv er dhvbn v"ceva rnuku
osue teus 'vz kgu /dvub udvbnf okug 'okug ka ufrs thv lf 'tnkgc vren er
'vnhka vbunt hshk tcku 'asujv asek hsf asjv ,arp ihtrue ubt ixhb asuj

/gcyv kf ,t od dhvbn v"ceva

"ouh kfc rnz" - Rashi explains that tcheg wr says one should keep reviewing his learning, even if he knows it as well as a song. This will cause him
to have vjna [c"vugc]. The v"nr sh explains that tcheg wr is saying: just like one who knows a song will nevertheless sing it often because he
enjoys it, so too, one should continuously review his learning. The  [rnz v"s ,usdt haushj]k"rvn  explains: the ihbg of ,", is not only acquiring the
knowledge, but rather it is like a rnz. Just like the point of a song doesn’t end once you know it, but one repeatedly sings it, so too ,", one keeps
learning over the ,ughsh even if he knows them already. Additionally, since vru,v sunhk is compared to a song, it must be learned vpc like a song
is sung aloud. The k"rvn concludes: "rnut hbtu", since kgupc vru,c ,ukng has the characteristics of rnz, one does not make vru,v ,frc on
vcajnc sunhk. It is interesting why the k"rvn had to say this halacha, as the g"ua says it explicitly: "lrck lhrm ubht vru, hrcsc rrvnv" [zn wx]. 
    The  [zn wx j"ut]g"ua  says: "sutn vc rvzhk lhrm vru,v ,frc". The c"ban says  ihhgvhrt ,dtac . There the vhrt ,dta [vf wx] concludes that
vru,v ,frc is a t,hhruts cuhj. Therefore, if one is epuxn if he made the vfrc, he needs to repeat it because trnujk t,hhruts epx. When
saying the vfrc because of a epx, one should only say one beracha, as that is sufficient t,hhrutsn. One should choose the vfrc of rjc rat
ubc as the Gemara calls this the ,ufrcca vkugn (which is why it is chosen to be said by ,"vhre).The vhrt ,dta points out: although the o"cnr
does not list ,"vfrc as a vag ,umn, the i"cnr [wuy vumn] and many others do. He says, since the Gemara says, .rtv vsct vn kg - ufrc tka
vkhj, vru,c, it seems it’s a t,hhruts cuhj. Otherwise, there wouldn’t be such a harsh abug for not saying it.
     The  [k,]lubhj  says that this is the only t,hhruts vfrc said before the vagn. The only other t,hhruts vfrc is z"nvrc which is said after
eating. The reason it is said after we eat, is because our hnvcv ekj is not rhfn the goodness, only after it is experienced. However, ,", is a rcs
hkfa and our intelligence (kfa) is rhfn the vru, even before we learn it, so the vfrc is recited prior.
    The g"ua says "lrck lhrm vru, hrcsc c,ufv". The c"ban [s e"x] explains the reason one must recite ,"vrc before writing vru, hrcs, is because
writing is a vagn while ruvrv is not. He explains [v] that ruvrv does not need a vfrc because: ruchsf utk ruvrv. In vfkv ruthc the j"j brings
the t"rd that asks on this ihs: it says vkhku onuh uc ,hdvu, which means ruvrv is a vumn, if so one should have to make ,"vfrc on ruvrv? The
j"j points out that the t"rd is not arguing on the kkf of ruchsf utk ruvrv, rather his point is that since ruvrv is a mitzvah, it should require a vfrc.
The ost ,nab [kv ',"vrc] offers 3 ohmurh, on the t"rd.a"g. The ovrct kat [aytayuc] says: although regarding ,"vrc we say vch,f
ruchsf and if one wants to write vru, hrcs he must recite ,"vrc, still, if one needs to say ,"vrc, he may not write the ,"vrc, but must say it. a"g. 

                                                                                                                                                                                                              

R’ Meir Simcha of Dvinsk zt”l (Meshech Chochma) would say:
    “wktrah hbck iurfz hbct sptv ,up,fw - When Yosef was tempted by Potifar’s wife in Egypt, the image of his father appeared
to him, saying, ‘The names of your brothers will one day be inscribed on the stones of the Kohen Gadol’s Ephod. Do you
want your name to be missing if you commit this sin?’ The 12 stones of the breastplate serve as a memorial for all of Klal
Yisroel. When a person reminds himself that all Yidden were represented on it, he too will be embarrassed to transgress.”

A Wise Man would say: “Make improvements, not excuses. Seek respect, not attention.”                                                   
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         A SERIES IN HALACHA
       LIVING A “TORAH” DAY

Chodesh Nisan and Relevant Halachos of Pesach (5)
Sippur Yetzias Mitzrayim. The Yom Tov of Pesach is soon
upon us and it is appropriate to discuss the mitzvah of ,thmh ruphx"
"ohrmn, which is similar to the mitzvah of Talmud Torah. It might
even be part of Talmud Torah and some (1) say that the reason
why we don’t make a beracha on "ruphx" is because the Birchas
HaTorah we said in the morning exempts it. In other words,
there is a mitzvah of Talmud Torah which can be fulfilled all
year with any topic one learns or teaches, but on Pesach night(s)
the mitzvah is to learn and teach the topic of ohrmn ,thmh.  
The Mitzvah of Haggadah and its Details. This mitzvah is
learned from the posuk (2) "tuvv ouhc lbck ,sdvu" and obligates
one to tell his son about ohrmn ,thmh on the nights of Pesach.
Chazal (3) learn from other sources that this mitzvah is not only
relevant for a son but also to anyone else who might be present.
Even if one finds himself alone on the night of Pesach, he must
“tell himself” by reciting the Haggadah. This mitzvah includes: 

Praising Hashem and thanking Him for the miracles and the1)

      

freedom (4), which we fulfill by saying Hallel, Nishmas,
Hallel Hagadol, etc. towards the end of the Seder. 
Having matza and maror in front of us when we tell over the
story so we can explain the mitzvos that we fulfill that night.
Saying it with such feeling as if we are from those who
actually left Mitzrayim (5) (as beneficiaries of those miracles
with the freedom and the Torah that we have merited). 
Saying the Haggadah in a question-answer format as it was
originally composed by the Baal Haggadah (6). 
Saying all the details of our exodus and comparing our holy
and dignified situation to the low status we were in before the
miracles. This is known as, "jcac ohhxnu ,ubdc khj,n" (7). 

Learning the Laws of Pesach. The Mechilta is at the end of
Parshas Bo, from whence the Poskim infer that learning the laws
of Pesach is also a fulfillment of the mitzvah of "n"hmh ruphx".
From this, the Shulchan Aruch writes (t:tp, j"ut) that even
after we conclude our Seder, one should continue to talk about
the miracles and learn Hilchos Pesach.

   

2)

3)

4)

5)



     Sefer Shemos relates the story of Klal Yisroel’s birth. Beginning in the dark world of Mitzrayim, followed by the Exodus
and culminating in the building of a Home for Hashem. The climactic conclusion of this sefer should have been with the
words, “And the presence of Hashem filled the Mishkan.” However, the Torah then adds a description of how the cloud rested
upon the Mishkan and when it lifted, the travels continued. “For over the Mishkan a cloud of Hashem rested by day, and fire
would appear in it at night in the view of all the House of Israel in all of their travels.” This information would be probably be
appropriate in Sefer Bamidbar which details everything that happened during their travels in the desert.  Why is it written here?
     A story is told of a simple man named Berel who once had a dream that a special treasure was buried under a bridge in far
away Warsaw. After having the dream several times, he realized that this might be a message for him and he made the long and
arduous trek to Warsaw. Upon arrival, he met a guard standing by the bridge. Berel related the dream and explained that he
needed to start digging right there. The guard laughed him off, relaying how he also had a dream about a treasure buried under
a man named Berel’s oven! Berel quickly hurried back to find the treasure buried in his own home. R’ Bunim M’Pshischa zt”l

would comment: people think they need to look here or there for inspiration and guidance in Avodas Hashem. But the truth is, one
just needs to look within, realize your own greatness, your own potential, and utilize your inborn ability to serve Hashem.
     “Make for me a Mikdash and I will dwell in them.” The Nesivos Shalom explains that Chazal interpret the words “in
them” to imply that every individual is a Mikdash - a sanctuary - worthy of Hashem’s Shechina. And just as the Jews had
forty-two journeys in the midbar, every man in his life has many stages. These Posukim teach "ktrah kf hbhgk" - in the eyes of
every Yid, that the story of the Midbar is not an obscure tale. It is your story, and you are the Mishkan that can let Hashem in.

    Chazal teach us that although the construction of the Mishkan was complete, it wasn’t actually erected until Rosh
Chodesh Nisan. The Medrash further elaborates that Hashem davka wanted to wait for Nisan, which was the month in
which Yitzchok Avinu was born. R’ Moshe Sternbuch shlita points out that we learn from this that sometimes, even if a
mitzvah is essentially ready, its suitable time may not have arrived yet. Everything has its proper "ubnzcu u,gc". Though the
Mishkan was physically complete, it would need the zechus of Yitzchok to render it spiritually complete.
    Why Rosh Chodesh Nisan and why Yitzchok Avinu?
    This week we lein Parshas Hachodesh, ohasj atr ofk vzv asjv. Perhaps, the auspicious time to erect the Mishkan was
at the beginning of the new cycle of the months, symbolizing a fresh start, coupled with avodah, which is the midah of
Yitzchok, and the ultimate purpose of the Mishkan. There couldn’t have been a more propitious time for the ifanv ,fubj.
    Maybe we can add another machshava, L’kavod the Zaida zt”l (Baal Machsheves Halev) whose 6th yahrtzeit was this
past week. Avraham Avinu was the first "ct" to forge his own derech. Yitzchok, on the other hand, was the first "ct" to
follow in his father’s mesorah. Hashem was conveying to us that when you want to create an environment of vbhfav ,trav
in your own life, one must follow the path laid out for him by his predecessors, known as ,uctv ,ruxn. Thus, v"cev
commanded us to wait until Nisan to inaugurate the Mishkan, thereby imparting this valuable message.
     The Zaida was extremely vigilant to follow his family’s mesora, and that of his Rebbeim, and Gedolim in every facet of
his life. His utmost chashivus for tzadikim was a life’s lesson for us, one that remains with his family ledoros. 
     May we all strive to follow this ideal, honoring and continuing our beautiful golden heritage.                                                

                                                                                                                                                                                                              

,aau onhn, rec ic rp asjv ouhcu
 /// uhvh onhn, khtu oacf(u-un ktezjh)

uc vkhk vhv, atu onuh ifanv kg wv ibg hf
 /// ovhgxn kfc ktrah ,hc kf hbhgkjk-n)

 asjk sjtc iuatrv asjv ouhc
 /// sgun kvt ifan ,t ohe,(c-n)

 /// ,sgv ifan ifanv hsuep vkt (j-jk)k"fg kdgv vagn kg v"cev ovk r,hua ktrahk ,usg h"arp -
    The anteroom adjoining the study of the holy Chiddushei Harim, R’ Yitzchok Meir Alter zt”l, founder of the Gerrer
Chasidic dynasty, was filled with people waiting to be received by the Rebbe and to be helped by his counsel and blessing. Near
the Rebbe’s door stood his personal secretary, Reb Bunim, who presided over the waiting list; as soon as the door opened and
a chasid would emerge from the inner room, all eyes turned to Reb Bunim, who would signal for the next in line to enter.
    One day, a wealthy Jew dressed in high boots of glossy leather, a heavy gold watch-chain draped across his vest, a fur-lined
jacket enveloping a generous girth in defense against the harsh Polish winter, entered the anteroom. The man wore an anxious
and care-worn face belying his luxurious attire. Here was a man who had his troubles despite his wealth. The man scanned the
crowded room and a frown clouded his already despondent features. Impatiently, he made his way to Reb Bunim. “I must see
the Rebbe immediately regarding an urgent matter,” he whispered. “How much longer is the man inside going to be?"
     “Have a seat,” said Reb Bunim evenly, “and I’ll put you on the list. What is your name, Reb Yid?”
    “You don’t understand,” said the man, certain that the gabbai indeed did not understand. “I must see the Rebbe right now! I
have an important meeting tomorrow in Warsaw, and I must be on my way shortly. I have no time to wait here.”
    “But surely, Reb Yid, you don’t expect me to let you in before all these people who have been waiting for a while,” said
Reb Bunim. “Some of them have been waiting for hours ...” But the rich man waved him away. “That’s exactly my point,” he
said, beginning to lose his patience with the insolent secretary. “I cannot wait for an hour, or even half an hour. I need to speak
with the Rebbe immediately. You can save your lists for people with more time on their hands.” 
    “I’m sorry,” said Reb Bunim, rising to the challenge to his authority. “You must wait like everyone else ...”
    The crack of the merchant’s open palm against the face of the secretary resounded through the room, which fell into a
shocked silence. It took Reb Bunim several seconds to realize he had been slapped across the face, and when he did, he just
stood there, unable to utter a word. Nothing like this had ever happened in the Rebbe’s waiting room, where no one dared to
even raise his voice at the Rebbe’s gabbai. In fact, the only one in the room not paralyzed by incredulity was the rich man
himself, who, satisfied that he had at last made himself understood, proceeded toward the Rebbe’s door.
     At that very moment the door swung open and the Gerrer Rebbe himself stood in the doorway. “How dare you raise a
hand to a fellow Jew,” he thundered. “I shall not receive you,” he added, “until you ask mechilah and have secured the
forgiveness of Reb Bunim, my gabbai, the man you so unjustly attacked.” With that, he closed the door behind him.
    For a long second the rich merchant stood there staring at the Rebbe’s closed door. Abruptly, he turned on his heels and fled
from the room. But something in the man’s face caught Reb Bunim’s eye and he felt a stir of mercy rising inside which
caused him to hurry outside after his assailant. There he found him leaning against his coach, his large body racked with sobs.
    “You came out after me?” said the man, when he saw who had followed him outside. “What do you want of me now? To
heap insult upon injury? To make me feel even worse? It is you who has destroyed our last hope.”
    “Your last hope for what?” asked Reb Bunim quietly. “For fifteen years we’ve been childless, my wife and I,” wept the
man. “We’ve tried everything ... we’ve been to all the doctors ... I had hoped that the Rebbe would bless us with a child ...”
    “Come with me,” said Reb Bunim, grabbing hold of the merchant’s hand. With a purpose of stride and before the sobbing
man even knew what was happening, Reb Bunim opened the door to the Rebbe’s room and ushered him inside.
    “Rebbe!” said Reb Bunim, with a sense of purpose that surprised even himself. “I swear that I will never forgive this man,
not in this world and not in the world to come, unless the Rebbe promises that he and his wife will be blessed with a child!”
    The Chiddushei Harim looked from the anguished face of the merchant to the determined face of his gabbai. Slowly, he
broke out in a smile. “Yehi Ratzon - May it be the will of Hashem as Reb Bunim says...” And before long, it was. (L’chaimweekly.org)    
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 /// van o,t lrchu wufu vftknv kf ,t van trhu(dn-yk)
llllyyyynnnn: R’ Moshe Yitzchok of Chelm zt”l, known as the
“Kelemer Maggid” was invited to a city for Shabbos, when
a delegation of the middle-class members of the community
asked him to use his influence with the rich to secure the
construction of a new hospital for the poor, as the existing
one was neglected and deteriorating. R’ Moshe spoke
privately with the rich, but with no success. He advised the
delegation to wait until his sermon on the following Shabbos.
    A large turnout gathered to hear the famous Maggid, who
was known as the man whose preaching made one cry and
laugh at the same time. At the close of his eloquent drasha,
the Maggid said: “Brethren, the Talmud says that the
Shechinah (divine presence) rests at the head of the sick
person. Now the Shechinah complained, it could not endure

  

always being among the sick in cold and squalid rooms and
asked that it might go into the palaces of the rich, where the
surroundings would be more agreeable. Accordingly, it soon
had its home in the palaces. But being in the Divine Presence
all the time was uncomfortable for the rich, so they soon got
together and built a well-equipped commodious hospital for
the poor. There the Shechinah sojourned, and all were
satisfied. Now, however the hospital is neglected and
deteriorating - hence it is time for the rich to decide!” Sure
enough, in due time, a fine hospital was erected in the city.
llllyyyynnnnpppp: When the Mishkan was finally built, Moshe blessed the
accomplishment saying, “May it be the will of Hashem that
his Shechinah rest on your work” (Rashi). Indeed, it is the
fervent prayer of every religious Jew - hopefully - that the
Holy Shechinah grace its presence in one’s home, and that we
are bound to His every commandment. 

    The Haftorah of Parshas HaChodesh is taken from Sefer
Yechezkel in which the Navi discusses the inauguration of the
third and final Bais Hamikdash. Various korbanos were
brought on the days of the miluim - including the korban of
Rosh Chodesh. As the Navi Yechezkel describes, “And on the
day of the new moon, it shall consist of a bull of the herd
without blemish, and six lambs and a ram - they shall be
without blemish.” But why was it appropriate to bring this
korbanon the days of the miluim?
    R’ Daniel Glatstein shlita quotes R’ Chaim Kanievsky
zt”l (Ta’ama D’kra) who explains that this approach is
flawed from the very outset. He explains that Rashi tells us
that the miluim of the Mishkan and the first and second Bais

Hamikdash all took place starting from Rosh Chodesh Nisan.
As such, it is no wonder that the two are intrinsically tied. In
fact, it is even more appropriate to say that the korban Rosh
Chodesh should be brought during the miluim of the third
Bais Hamikdash because this will show that even during the
inauguration process, the mizbeach will have already been
consecrated to have korbanos brought on it.
    Says Rav Chaim, as such, this is the meaning of the Rosh
Chodesh tefillah, "ihf, iuhmc asj jczn" - we will establish a
new mizbeach in Tzion (Yerushalayim), vkgb asuj atr ,kugu"
"uhkg - and we will immediately bring the Rosh Chodesh
korban on it - even before the miluim are complete! May we
all be zoche to this milestone very shortly.
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